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JIner akTyanusanuu padoyeil nporpaMmsl

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2026 - 2027
y4eOHOM ToJTy Ha 3acefannu Kageapsl JIMHTBUCTHUKH U TIEpeBOjIa

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2027 - 2028
yueOHOM rojiy Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKH U TEPEBOIA

IIporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii T.B. AkamieBa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM rojly Ha 3acefqanuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOA

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHTBUCTHUKH U TIepeBOa

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AkameBa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2030 - 2031
y4eOHOM oy Ha 3acefanuu kagenpsl JIMHTBUCTUKH U TIEPEBOA

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. xadenpoit T.B. Akawesa




1 Leau ocBOeHMS TUCHUNIIMHBI (MOIYJIA)

[{enu ocBOCHUS TUCIUIUIMHBL: OBJa/IeHUE OCHOBAaMH JIMHIBUCTHUECKON TE€OpUU U
MEPCIIEKTUBHBIX HANPABJICHUM Pa3BUTHSI COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUKU; IEMOHCTPALIUS
CHelHAbHBIX HAYYHBIX 3HAHUHM B TUHIBUCTUYECKUX TUCIHUIUIMHAX U CIOCOOHOCTHIO
OpPraHHU30BBIBATH UCCIIEIOBATEILCKYIO AEATEIbHOCTh 00YUaIOIIUXCsl; YMEHUE MOTy4aTh
Tpebyemyro HH(pOpPMALIHIO U3 PA3IMYHBIX TUIIOB HICTOYHHUKOB, BKJIOYast IHTepHeT u
3apyOeKHYI0 TUTEPaTypy, YMEHHE OpraHNU30BaTh MPOCKTHYIO JESTEbHOCTD, & TAKKe
MIpeIMETHBIC OJIMMITUAbI, KOHPEPEHINH, BAKTOPUHBI JUIsl 00Y4arOIIHUXCS.

2 MecTo JTUCUMILIMHBI (MOXYJIs]) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI MPOrpaMMbl

Hucnurnnuna JIekcukonorus (aHMIMIUCKUN S3bIK) BXOJUT B 4aCTh Y4EOHOIO IJIaHa
bopmMHEpyeMyI0 y4acTHUKaMH 00pa30BaTEIbHBIX OTHOLICHUH 00pa30BaTeIbHOM MPOrPaMMBbI.

JIist u3y4deHwus! TUCIUTUTMHBI HEOOXOTMMBI 3HAHUS (YMEHUS, BIAJCHHS),
chOpMUPOBAHHBIE B pE3yJIbTaTE U3YUCHUS AUCIUILTNH/ MPAKTUK:

HcTopus si3bIka U BBEJCHHE B CIEI(UIIONOTHIO (AaHTTIMICKUH S3bIK)

CrneunanbHOE CTpaHOBEACHUE (AaHTTIMICKUH S3bIK)

HNHocTpaHHBIN A3BIK

3nanus (yMEHHUs, BIAJICHUS ), TOJTYYCHHBIC IPU U3YUCHUU JAHHOM JTUCHIUTLITUHBI
OyayT HeOOXOAUMBI [T U3YUSHHSI JUCIUTUTHH/TIPAKTHK:

Crunuctuka (aHTJIMACKUNA A3BIK)

3 Komnerennun odyuaronierocsi, opmupyemMbie B pe3yJbTaTe 0CBOEHMSI

AUCHHUILIMHBI (MOAYJIs1) M IUIAHUPYeMble Pe3yJIbTAThI 00y4eHHUs

B pe3ynbrate ocBoeHUs TUCHMITIMHBI (MOayist) «Jlexcukosmorus (aHrauicKui
A3BIK)» 00y4aroIuics T0JKEeH 001aaTh CIEAYIOUMMHA KOMIETEHIHSIMU:

KO)I HHAUKaTopa I/IHI[I/IKaTop JOCTHXKECHUS KOMIICTCHIIN

IIK-3 Braaneetr ocHoBaMM JTMHTBUCTHYECKOM TCOPHHU U NCPCIICKTUBHBIX HaHpaBJ'IeHHfI
Pa3sBUTH COBpeMeHHOﬁ JIJMHI'BUCTUKHU

[1K-3.1 JleMOHCTpHpYyET crieruanbHble HAyYHbIC 3HAHUS B IMHIBUCTUYECKUX
JUCIUIUIMHAX U CIOCOOHOCTh OPraHU30BBIBATH UCCIIEOBATEILCKYIO
JESITEIbHOCTh 00Y4aIOIIUXCSl.

I1K-3.2 [Tony4aer TpeOyemyro HHGOPMALIHIO U3 PA3TUYHBIX TUIIOB HCTOYHHUKOB,
BKJIt04ast IHTepHeT u 3apy0eXHYI0 TUTepaTypy, OCYIIECTBIISIET IOUCK
uHGOpMalKK JI7Isl peIIeHHs] TOCTABICHHOM 3ajauu

I1K-3.3 Oprasu3yeT NpOEKTHYIO IEATEIbHOCTD, a TAKXKE MPEIMETHBIE
OJINMITUAJbI, KOHPEPEHIIUU, BAKTOPUHBI JUIsl 00Y4aIOIINXCSl.




4. CTpykTypa, 00b€M U copepkaHue JUCUUIIIMHBI (MOTYJISA)

OO6mias TpyA0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISIET 5 3aueTHbIX eaunul] 180 akaa. yacos, B TOM

HHUCJIIC:

— KOHTaKTHas pabora — 81,7 akaz. 4acos:

— ayUTOpHas — 78 aKkajl. 4acos;

— BHeayauTopHas — 3,7 akKaJl. 4acoB;

— camocTosTenbHas pabota — 62,6 akaj. 4acos;
— B (popme npakTudeckoil moaroroBku — 0 akai. yac;
— MOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. yac

<DopMa arrecraguu - 3a4€T, 3K3aMEH

AynuropHas % o
o KOHTaKTHas paboTa E z dopma TeKyIIero
=
Paszen/ Tema % (B akaj. yacax) E = Bun 5 KOHTPOJISt Kox
— g g o CaMOCTOSITETIBHOM |  ycrieBaeMOCTH U KOMITETEHIIHH
A 3 g & padoTsI [POMEXKYTOIHON
Tex. na6. MpaKT. e aTTecTaluu
3aH. 3aH. | O &
1. 1. The English word as a
structure
IlogroroBka Kk
1.1 1.1 The Object of MPAKTHIECKOMY YcrHbIit orpoc.

. . TIK-3.1, TIK-
Lexicology. The English 2 2 2 3aHaTuI0. YreHue Brlnosnnenue 32 [K-3.3
Lexicography. PEKOMEHI0BaHHO yIIpaXXHEHUH - '

1 IUTEpaTypBhI.
IlogroroBka Kk
MPAKTHIECKOMY
. . Urenue
1.2 1.2 Etymological and SaHATHIO YcrHbIit ompoc.
Cultural Characteristics of 4 4 4 pEKOMeHHOBaHHO Brimonnenue TIK-3.1, TIK
English Word-Stock 1 JIATCPATYPHI. TIpaKHEH Ui 3.2, IIK-3.3
g ' 7 Brinonnenue ynp
YIpaXHEHUH 10
TEME.
1.31.3 IToaroroBka k
MorphologicalStructureofEn 0 afmquKOM
glishWords. Word-formation 3aEﬂTmo LITeHIze VcTHBIR onpoc
in Mordent English : poc. IK-3.1, IK-
(Affixation, Compounding, 10 26 17,1 peu‘,KOMeHILOBaHHO BI)IHOJ'IHGHI/IVG 32 HK-3.3
Conversion, Abbreviation, H]gi??ﬁiiﬁj YHPKHCHIH. ’
Blending, Minor types of a?KHeHI/Iﬁ
word-formation). yip ’
HWroro no pazaeny 16 32 23,1
HWroro 3a cemectp 16 32 23,1 3auér
2. 2. The English Vocabulary as a
System
[ToaroroBka
MPAaKTUYECKOMY
2.1 2.1 Register and Time 3aHATHIO. UTeHne VYecrHsIit ompoc.

R L TIK-3.1, ITK-
Axis Differentiation of the 8 2 2 10 | pexomeHIOBaHHO Brlimonnenune 32 IK-3.3
Vocabulary. 1 TUTEpaTypHI. YIpaKHESHHH. - '

Brimonaenue
YOpaXHEHHUH.




IToaroroBka

IIPAaKTHIECKOMY

2.2 2.2 Semantics. Types of 2 4 10 31};132' E;::ﬁg yggf;ﬁ}f;{p;ec' TIK-3.1, IK-
meanings. Semantic change. pe A N 3.2, 1IK-3.3

1 TUTEpaTypHI. YIpaKHEeHUH.

Brinonnenne

YIpaKHEHHH.

Ilonroroska
2.3 2.3 Lexical System. MIPaKTHYECKOMY
Semantic Grouping 3aHsTHIO. UTeHUe VYerHblit ompoc. TK-3.1. TIK-
(Synonyms, Antonyms, 2 6 9 PEKOMEHIOBaHHO Brinonnenne 39 l;H’<-3 3
Homonyms, Paronyms, 1 JIUTEpaTypBhl. YIPaKHEHHH. - )
Lexical Varients). BeimostHenne

YIpaXHEHHH.

[Noaroroska k
2.4 2.4 Phraseology. ;ﬂiﬁfﬁgﬁe VYeTHBIl onpoc
FreephrasesvsSetexpressions 4 8 105 | pexome ) OBAHIO Briostie p . ’ TIK-3.1, IK-
. Classifications of > | PEKOMCHIOBAMH PITOHCHT 3.2, 1IK-3.3
phraseological units 1 TUTEpaTypPHI. yIIpaXHEHHH.

' Brimonnenne

YIpaXHEHHH.
HWroro no pazaeny 10 20 39,5
Hroro 3a cemectp 10 20 39,5 DK3aMeH
Hroro no aucuuruinye 26 52 62,6 3a4er, SK3aMeH




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

IIpu n3y4eHU TUCUMILINHBI «JIEKCUKOJIOTU» HCIIOIB3YIOTCS CIEAYIOLINE
oOpa3zoBaTenbHbIe, UHTEPAKTUBHBIC M HH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU: TPAJAULIMOHHBIE
o0pa3zoBaTenbHbIC TEXHOIOTUU (MH(OPMAIIMOHHAS JEKIHS, TPAKTUIECKOE 3aHATHUE),
TEXHOJIOTHH MTPOOJIEMHOT0 00y4eHus (MpodiieMHast JEKIHs ), HHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH
(cemunHap-nuckyccus), iHHOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIE 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTHU
(mexums-BU3yanu3anys, MPaKTUIECKOe 3aHATHE B (HOPME TIPE3CHTALIHN ).

6 YueOHO-MeTOqMYEeCKOE 0O0ecTIedeHHe CAMOCTOATELHOM padoThl 00y4YaommXxcst

[IpencrapieHo B mpuiokeHuu 1.

7 OueHo4YHbIE CPeCTBA JIJIA IPOBeIeHNsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNU
[IpencraBieHsl B IPUIOKEHUU 2.

8 YueOHO-MeTOAMYECKOE U MH(POPMAIIMOHHOE o0ecTieYeHre TUCITUIITTUHBI

a) OcHoBHas JinTeparypa:

1) Ko3bko, H. A. Benenue B anrnuiickyto ¢guiionoruto. Mcropus aHIIIMHCKOTo
s3bIKa : yaeoHoe mocooue / H. A. Ko3bko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Maraurtoropcek : MI'TY,
2018. - 1 anektpoH. onrt. quck (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata obOparueHus:
09.04.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : aneKkTpoHHbId. - CBeeHus A0CTyHbI Takke Ha CD-
ROM.

2) Mopo3oga, H. H. Jlekcukonorus anriumiickoro si3bika. Practice Makes Perfect :
yaeoHoe mocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : [Ipomereit, 2013. — 102 c¢. — ISBN 978-
5-7042-2484-6. — TekcT : 3neKTpoHHBIH // JIaHb : 3JIeKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cHCTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara obpamienus: 26.03.2025). — Pexxum gocryma:
JUIsL aBTOPHU3. MOJIb30BATEIEH.

0) lonojiHUTeILHAS JIUTEPATypa:

VYpazaesa, H. P. KopmycHble TEXHOIOTUHU B IMHTBUCTHKE : y4eOHO-METOIUYECKOE
nocodue / H. P. ¥Ypazaesa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 271eKTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3ara. ¢ tuty:n. akpaHna. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mxata obparieHus:
09.04.2025). - MakpooOBeKT. - TekcT : aeKTpoHHbIN. - CBeleHHs 0CTYMHBI Takke Ha CD-
ROM.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocTosTenbHas paboTa CTYACHTOB By3a : MpakTukyM / coctaBurenu: T. I
Heperuna, H. P. Ypazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc.
texHuueckuil yH-T uM. I'. . HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1
CD-ROM. - 3arq. ¢ tutyi. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (marta obpareHus:
09.04.2025). - MakpooObeKT. - TekcT : aeKTpoHHbIN. - CBeleHHs OCTYMHBI Takke Ha CD-
ROM.

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypcebl:

IIporpammHoe obecnevyenune

Hanmenosanue .
o Ne norosopa Cpoxk nelicTBUS JTMLIEH3UH

7Zip cB00OOHO pactpocTpansemoe [10 O6eccpouHo




| FAR Manager |CB060ILHO pacnpoctpansiemoe [10 | OeccpouHO

Hpmbeccnona.nbnble 0a3bl JaAaHHbIX U I/IH(l)OpMaIIHOHHI)Ie CIIPaBOYHbIC CUCTEMbI

Ha3panue kypca Cchuika
DiekTpoHHbIe pecypchl onbimmorekn MI'TY um. I'.1. https://host.megaprolib.net/M
Hocoga P0109/Web
Hanmonansnas nHGopManmoHHO-aHATUTHYECKAsT URL:
cucrema — Poccuiickuii nHaekc HayuHoro nutupoBanus | https://elibrary.ru/project_risc.
(PUHIY) asp
DnekTpoHHAs 0a3a epruoandecKux u3gannii East View - .
Informpation Services,pOOO «HUBHUC» https:/fdlib.eastview.com/

9 MaTtepuajJibHO-TEXHHYECKOe o0ecreyeHne TUCUUIINHBI (MOLYJIs1)

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00eCIIeYeHHE AUCIUIINHBI BKIHOYALT:

MartepuanbHO-TEXHUUECKOE 00eCTIeYeHNE TUCIUIUIMHBI BKIIOYAEeT:

1. YueOHbIe ayTuTOpHUHA AJIS IPOBECHHS 3aHATHI JeKIIMOHHOTO THMa: Jlocka,
MYJIbTUMENIHBIE CPEICTBA XPAaHEHUSI, IEPEauM U IIPeJICTaBICHUs HH(popMaLuu

2. YueOHble ayTUTOPHH IJIsl TIPOBEICHHS MPAKTHYECKUX 3aHSATHIA, TPYIIIOBBIX U
MHJUBUAYAIBHBIX KOHCYJIbTAUH, TEKYIIETO KOHTPOJISA U IPOMEKYTOUHON aTTeCTallUu:
Jlocka, MyJIbTUMEIUUHBINA IPOEKTOP, IKPaH.

3. ITomereHus sl CaMOCTOSITENILHOM paboThl 00yUaIOLUXCsl: IEPCOHATIbHBIE
komIbioTepsl ¢ makerom MS Office, Beixoom B IHTEpHET U ¢ IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
MH(POPMAIIMOHHO-00Pa30BATEIBHYIO CPETY YHUBEPCUTETA.

4. ITomernieHre AJist XpaHEHUS ¥ MPOPHIAKTUYECKOTO 00CITY>)KUBAaHUS YI€OHOTO
000pyIOBaHUS: CTEIUIAKH JUISI XPaHEHUs y4eOHO-HATIISAHBIX IOCOOUH U y4eOHO-
METOJINYECKON TOKYMEHTalluu



INPHUJIO)KEHHUE 1

YueOHO-MeTOANYeCKOE o0ecTieYeHre CAMOCTOsITeILHOI padoThl 00y4yaromuxcs
JIisl yCHentHoro yCBOEHHUs 3HAHHMK IO mpeaMery «JIekcukoorust (aHTJIMHCKUN SI3BIK)»
HE00X0UMO:
1) o3HaKOMIIEHHE C MaTeprallaMu JIEKIIUi, 3HaHWE U TIOHUMaHUE BCEX ONpeeNICHUl;
2) aktuBHas paboTa HAa MNPAKTUYECKUX 3AHATHAX, BKIIOYAOUIas TOJTOTOBKY
TEOPETUUECKOI0 BOIIPOCA U BBIMIOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3a/1aHUH.

1. Paznmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HaKOMBTECH C mMar€puajiaMu JICKIUU, 0co00€e BHUMAaHHE 06paTI/ITe Ha CJICayromune
BOIIPOCHKI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[MpakTrueckoe (cemuHapckoi) 3ausitue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
HOI[FOTOBBTG OIWH U3 CICAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

a) OcHoBHas qUTEpaTypa:

1) Koseko, H. A. Beenenue B anmuiickyto ¢unonoruto. VIcTopus aHITIMICKOTO SI3bIKA :
yaebnoe nocodue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara obpamenus: 09.04.2025).
- MakpooObeKT. - TeKcT : aeKTpoHHBbIN. - CBeieHus nocTynHbl Takxke Ha CD-ROM.

2) Mopo3zoBa, H. H. Jlekcukonmorus anmuiickoro ssbika. Practice Makes Perfect :
yuebHoe mocobue / H. H. MopozoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 c¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — Tekcr : 37eKTpOHHBIN // JIaHb : MEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAsT CHCTEMA. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara oOpamenus: 08.04.2025). — Pexum gocryna:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIEH.

0) /lonmoJiHUTEIbHASA JINTEpaTypa:

VpazaeBa, H. P. KopnycHble TEXHOJIOTMH B JUHTBUCTHUKE : y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. YpazaeBa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekTpoH. ONT. AUCK
(CD-ROM). - 3ar. c THUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nara oopamenwus: 09.04.2025). -
MaxkpooObeKT. - TeKCT : AIeKTpOHHBIH. - CBeeHus ToCTymHBI Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckue yKa3aHus:

CamocTtosiTenbHast paboTa CTyIeHTOB By3a : npakTukyM / coctaButenu: T. I. Heperuna,
H. P. Y¥pazaesa, E. M. Pasymosa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHU4eCKUi yH-T UM. I
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Turym.
skpaHa. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obpamienus: 09.04.2025). - MakpooObeKT. - TeKCT : aeKTpOHHBIN. - CBeICHHS JOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.

O3HakoMbTECh C MaTepHallaMH JIEKIIMH, 0C000€ BHMMaHHE OOpaTHTE Ha CIEAYIOIINe
BOTPOCHI:

Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.

ITpaktuyeckoe (cemunapckoi) 3austue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.

[ToaroToBBTE OAMH U3 CIEIYIOIINUX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.

2. Native vocabulary.

3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.

4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the peoples.
5. Etymological doublets.

6. Assimilation of loan words.

7. International words. False friends.

a) OcHoOBHasl JiuTeparypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anmuiickyto ¢uionoruto. Mcropust aHrmuiickoro s3bIka :
yuebHoe mocodue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamenus: 09.04.2025).
- MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctymnusl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopozosa, H. H. Jlekcukomnorus anmmmiickoro s3eika. Practice Makes Perfect :
yuebHOe mocobue / H. H. MopozoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — Tekcr : 37eKTpOHHBIN // JIaHb : MEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAsT CHCTEMA. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (mara obpamenus: 08.04.2025). — Pexum goctyma:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIIEH.

0) JlonosiHNTEIBbHAS JINTEpaTypa:

VpazaeBa, H. P. KopnycHble TEXHOJIOTMH B JUHTBUCTUKE : y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaesa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 snexkTpoH. onT. AUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (m1ara obpamenus: 09.04.2025). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBeenus noctymnusl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckne yKa3aHus:

CamocTosiTenbHast paboTa CTyAEHTOB By3a : IpakTHkyM / cocraButenu: T. I. Hepetuna,
H. P. Ypazaesa, E. M. Pazymosa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TEXHU4eCKUM yH-T UM. I
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Turym.
skpana. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obpamienus: 09.04.2025). - MakpooObeKT. - TeKCT : aeKTpOHHBIN. - CBeICHHS JOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

OsnakombTech ¢ Matepuainamu jekimu (Affixication), ocoboe BHUMaHue oOpaTHTe Ha
CICOYIOIUC BOIMPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

IMpaktuyeckoe (cemmuapckoit) 3anstue: Morphological Structure of English Words.


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

Affixation
[ToaroToBhTE OOUH U3 CIEAYIONIUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).
2. The concept of UC’s and IC’s analysis.
3. Stems (bases), roots, word families.
4. Prefixation. Classification of prefixes.
5. Suffixation. Classification of suffixes.
6. Combining forms. Hybrids.

a) OcHoBHas1 JIMTEparTypa:

1) Ko3pko, H. A. BBenenue B anmuiickyto drutonoruto. Mctopust aHIIIMNACKOTO S3bIKA :
yuebHOoe mocobue / H. A. Kosbko, E. B. Tynmuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OMT. JIUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara oopamenus: 09.04.2025). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIi. - CBeneHus 1ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. Jlekcukomnorus anrmuiickoro si3eika. Practice Makes Perfect : yuebnoe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereii, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osmextpoHHbI // Jlamp : o2JekTpoHHO-OMONHMOTEewyHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara obOpamenus: 08.04.2025). — Pexum jgoctyma: s
ABTOPH3. I10JIb30BATEIICH.

0) lonotHUTE IbHAS JINTEPaTypa:

VYpazaea, H. P. KopnycHbIe TEXHOJIOTHY B IMHTBUCTHUKE : YIeOHO-METOINIECKOE TTOCOOHE
/ H. P. ¥Ypazaesa ; MI'TY. - Maruuroropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM). -
3ar1. ¢ tatyn skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara obpamenus: 09.04.2025). - MakpooObekT. - TekcT : 3MeKTpOHHBIN. - CBEICHUS TOCTYITHBI
takxke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckue yKa3aHus:

CamocrosiTenbHast paboTa CTYIEHTOB By3a : IpakTukyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaeBa, E. M. PazymoBa, T. ®@. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHu4eckuit yn-T uM. I. 1.
Hocosga. - Marauroropck : MI'TVY um. I. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tatys. sKpaHa.
- URL: https://host. megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOparueHus:
09.04.2025). - MakpooObeKT. - TekcT : 37eKTpoHHbIi. - CBefeHus 0cTymnHbI Takke Ha CD-ROM.

O3HakoMbTeCh ¢ MaTepuaiamu Jiekiuu (compounding), ocoboe BHHUMaHHe 00paTUTE Ha
CJICOYIOUC BOIMPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[TpakTryeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Compounding

[ToaroToBhTE OMWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).
3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.
5. Types of bases (stems).

a) OcHoBHas IUTEpPaTYypa:

1) Kossko, H. A. Beenenue B anrnuiickyto ¢unonoruto. McTopust aHTIIHICKOTO SI3bIKA :
yuebHoe nmocodue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata obpamienus: 09.04.2025). -
MaxkpooOBbeKT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHus qocTynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. JIekcukonorus aHTuicKoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Tpomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanektponnbli // JlaHb : »IeKTpOHHO-OMONMoOTe4yHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oGpamenus: 08.04.2025). — Pexkum mocryma: ist
ABTOPH3. MTOJIb30BATEIICH.

0) /lonoJiHUTEIbHASA JINTEpaTypa:

VpazaeBa, H. P. KopmycHble TeXHONIOrMH B JHMHTBUCTHKE : Y4eOHO-METOIMYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaea ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 31eKTpoH. ONT. AUCK
(CD-ROM). - 3arin. c TUTYIL JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mara obpamienus: 09.04.2025). -
MakpooObeKT. - TekcT : aneKTpoHHbBIN. - CBeeHus 10CcTyIHbI Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanuyeckue yKa3aHus:

CamocrosrenbHas paboTa CTYACHTOB By3a : IpakTukyMm / coctasutenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Ypazaega, E. M. Pazymona, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropcKuil Toc. TEXHUYECKUN YH-T UM.
I'. . Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ara. ¢ tutyn.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (aara oOpaieHus:
09.04.2025). - MakpooObeKT. - TeKCT : 37eKTpOHHBIH. - CBefeHus 10cTynHbI Takxke Ha CD-ROM.

OsnakombTech ¢ Marepuaigamu Jjekiuu (Conversion), ocoboe BHMMaHHE OOpaTHTE Ha
CJICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

I[MpakTuueckoe (cemMuHapckoii) 3anstue: Conversion

[TonroToBETE OJMH U3 CIEAYIOMIMX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

a) OcHoBHas JquTEpaTypa:

1) Kosbko, H. A. Beenenue B anrimiickyro ¢uonoruto. VcTopust aHMIHIICKOTO sA3bIKA :
yaebnoe nocobue / H. A. Kossko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL.:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mata obpamienus: 09.04.2025). -
MaxkpooOBbekT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHus AocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Teker : onektpoHHbI // Jlanb : »neKTpoHHO-OMOMMoTeyHast cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2025). — Pexum nocryma: uist
aBTOPH3. NOJIb30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTe IbHASA JIUTEpaTypa:

Vpazaesa, H. P. KopmycHble TeXHOJIOTHH B IMHTBUCTHKE ;| Y4EOHO-METOIUYECKOE TTOcOoOure /
H. P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 anextpoHn. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata oopamenust: 09.04.2025). - MakpooObekT. - TekcT : aneKTpoHHbBIN. - CBEICHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeTtoanueckue yKazaHusi:



CamocrosTenbHas padoTa CTyIeHTOB By3a : mpakTukyM / cocraButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. VYpazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOrOpCKui roc. TEXHUYECKUN YH-T UM. I
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. W. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara obparieHus:
09.04.2025). - MakpooOBeKT. - TeKcT : aneKTpoHHbIi. - CBefeHus 1octynHbl Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Marepuaigamu jekiuu (Clipping, miner types of word-formation)),
ocoboe BHUMaHKHe 00paTUTE Ha CIEAYIOIINE BOIPOCHL:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[Mpaktrueckoe (cemuHapckoi) 3anstue: Clipping. Minor types of word formation
IToaroToBbTE OAMH U3 CIEAYIOIIHUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

a) OcHoBHas1 JIMTEparypa:

1) Ko3bko, H. A. Beeaenue B anmmiickyto ¢uiosnoruto. Mcropus aHIIIMHCKOTO SI3bIKA :
yuebHoe mocodue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamenus: 09.04.2025).
- MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHBIH. - CBeeHus noctymnusl Takke Ha CD-ROM.

2) MopozoBa, H. H. Jlekcukonorus anmmmiickoro ssbika. Practice Makes Perfect :
yuebHOe mocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 c. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — TekcT : >neKTpoHHBIH // JIaHb : 371€KTpOHHO-0MONMMOTEYHas cUcTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oGpamienus: 08.04.2025). — Pexum mocryma:
JUIs aBTOPU3. TIOJIb30BaTENEH.

0) lonoiHuTeIbHAS JIUTEPATYpa:

Vpazaea, H. P. KopnycHble TeXHOJIOrMH B JIMHI'BHUCTUKE : Y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. ¥pazaesa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anekTpoH. onT. AUCK
(CD-ROM). - 3aru. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mara oopamenus: 09.04.2025). -
MaxkpooObeKT. - TeKcT : aeKTpoHHbIH. - CBeeHus 1ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeTonnyeckue ykasaHusi:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEeHTOB By3a : mpakTukyMm / coctaButenu: T. I. Heperuna,
H. P. ¥pazaena, E. M. Pazymoga, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropCcKuii roc. TEXHUYECKUN YH-T UM. [
. Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar1. ¢ tuty.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (mara
obpamenus: 09.04.2025). - MakpooObeKT. - TeKCT : 37IeKTPOHHBIH. - CBEICHUS TOCTYITHBI TAKXKE
Ha CD-ROM.

2. Pazgen: The English Vocabulary as a System

2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary

O3HaKoOMbTECh C MaTepHajaMM JIEKIIMH, 0CO00€ BHHMaHHE OOpaTUTe Ha CIEIYyIOIIUe
BOTIPOCHI:



Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.
[IpakTnueckoe (ceMUHApPCKOI) 3aHATHE:
[ToaroToBsTE OWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.
2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).
3. Functional styles and neutral vocabulary.
4. Registers: learned, official, poetic.
5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

a) OcHoBHas JIMTepaTrypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrmmiickyro ¢uionoruto. McTopus aHTIHIICKOTO s3bIKA :
yuebHoe nocooue / H. A. Kospsko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIIT. JIUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (aara obparenus: 09.04.2025). -
Maxkpoo6bekT. - Tekct : anekTponHbIit. - CBeneHus AocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopozoga, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3pika. Practice Makes Perfect : yuebnoe
nocooue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Tpomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponnsid // Jlap : »snekTpoHHO-OMOnMoTeyHast cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mata obOpamenus: 08.04.2025). — Pexum mocryma: s
aBTOPU3. MOJIb30BATENCH.

0) lonoJiHUTeILHAS JIUTEPATypa:

VYpazaera, H. P. KoprycHble TEXHOJIOTHY B JIMHTBUCTHKE | Y4eOHO-METOIMYECKOE ITocooue /
H. P. Ypazaesa ; MI'TV. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpon. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata oopamenus: 09.04.2025). - MakpooObekT. - TekcT : ameKTpoHHbIN. - CBeIeHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocTtosTenpHas paboTa CTYJEHTOB By3a : IpakTHUKyM / coctasutenu: T. I'. Hepetuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TeXHU4eCKui yH-T uM. I
. Hocora. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. W. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuTym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (naTta obGparteHus:
09.04.2025). - MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHblit. - CBenenus octynHsl Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Matepuanamu Jiekuuu (Reginald variants of the English language)
0co0o0e BHUMaHue 00paTuTe Ha CIeIyIOIIHe BOIPOCHL:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.
[IpakTHyeckoe (CeMUHAPCKOI) 3aHATHE:
[ToaroToBhTE OMWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Standard English variants and dialects.
2. American English. Lexical differences of territorial variants.
3. Black English (origin, grammar, vocabulary).
4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

a) OcHoBHas JIUTEpaTypa:
1) Ko3bko, H. A. BBenenue B anrnmiickyro ¢unosnoruto. VIcTopus aHIIIMICKOTO A3BIKA :
yuebHoe nocodue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1



DIIEKTPOH. OIIT. JTICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obparienus: 09.04.2025). -
MakpooOBeKT. - TeKcT : AneKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOHoe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanektponnbli // JlaHb : »dIeKTpOHHO-OMONMoTe4yHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oGpamenus: 08.04.2025). — Pexxum mocryma: ist
aBTOPU3. II0JI30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTeIbHASA JIUTEpaTypa:

VYpazaera, H. P. KopriycHblie TEXHOJIOTHY B IMHTBUCTHUKE : Y4eOHO-METOAMYECKOE ocooue /
H. P. Ypazaesa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1 anexrpon. onrt. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2025). - MakpooObekT. - TekcT : a1eKTpoHHbIN. - CBEIeHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToanuyeckue ykasaHus:

CamocTosTenpHas paboTa CTYJACHTOB By3a : pakTukyM / coctaBurenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHUYECKUU YH-T UM. [
. HocoBa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutysn.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpaieHus:
09.04.2025). - MakpooObeKT. - TeKCT : 35eKTpOHHBbI. - CBefeHus 10cTynHbI Takxke Ha CD-ROM.

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.

O3HakoMbTECh C MaTepHalaMH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHMAaHHME OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIUe
BOIIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3unaucame.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

IMpakTHueckoe (ceMUHAapCKoi) 3ausTue: Semantics. Polysemy.

[ToaroToBeTE OOWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.

2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.

5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

a) OcHoBHas JIuTeparypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrumiickyro ¢uionoruto. Mcropus aHrIUiicKoOro s3bIka :
yuebHoe mocooue / H. A. Koswko, E. B. Tynuna ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. TIICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara oopamenus: 09.04.2025). -
MakpooObeKT. - TeKcT : aneKkTpoHHBIH. - CBeneHus noctymnHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnektponHsld // Jlap : »3neKkTpoHHO-OMOnMOTeyHast cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (nmara oOpamenus: 08.04.2025). — Pexum mocryma: ms
aBTOpU3. MOJIb30BATEIICH.



0) /lomoJiHUTeIbHAA IUTEpaTypa:

VYpazaesa, H. P. KopriycHble TEXHOJIOTHH B TMHTBUCTHKE : y4eOHO-METOIUYECKOE ITOco0He /
H. P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 sanextpoHn. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. akpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2025). - MakpooObekT. - TekcT : a1eKTpoHHbIN. - CBEIeHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKue yKazaHus:

CamocrosTenbHas padoTa CTyIeHTOB By3a : MpakTukyM / cocraButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TeXHU4eckuit yH-T uM. I
. Hocora. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arxn. ¢ tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara obparieHus:
09.04.2025). - Makpoo0ObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIii. - CBemenus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTECh C MaTepHalaMH JIEKIIMH, 0c0O00€ BHHMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIUe
BOIIPOCHI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[TpakTryeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
HOI[FOTOBBTG OIHWH U3 CICAYIOHIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.

2. Synonyms. Definition. Sources.

3. Interchangeability and substitution.

4. Paronyms and lexical variants.

5. Hyponymy. Semantic field.

6. Antonyms.

a) OcHoBHas JuTEpaTypa:

1) Kosbko, H. A. Beenenue B anrimiickyro ¢uionoruto. VcTopust aHMIHIICKOTO sA3bIKA :
yuebHoe mocooue / H. A. Koswsko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AJIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mata obpamienus: 09.04.2025). -
Maxkpoo0ObeKT. - TekcT : ayieKTpoHHBIH. - CBeleHus JocTyIHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueOnoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Tpomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnekrponHsld // Jlap : »3neKTpoHHO-OMOnMOTeyHast cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2025). — Pexum nocryma: uist
aBTOPH3. MOJIb30BATENCH.

0) JonosHuTeabHas JuTEeparypa:

Vpazaesa, H. P. KopmycHbie TeXHOJIOTHH B IMHTBUCTHKE ;| Y4€OHO-METOIUYECKOE TTOcoOure /
H. P. ¥pazaesa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpoHn. ont. nuck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata oopamenus: 09.04.2025). - MakpooObeKT. - TekcT : aneKTpoHHBIN. - CBeIEHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeTonnuyeckne yKa3aHus:



CamocrosTenbHas padoTa CTyIeHTOB By3a : mpakTukyM / cocraButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Vpazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TEXHUUECKUN yH-T UM. I'.
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. W1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpameHus:
09.04.2025). - Makpoo0ObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIii. - CBemenus qocTymnHbl Takke Ha CD-ROM.

2.4, Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HaKOMBTECh C MarepHalaMHu JICKIIHH, 0CO00€ BHUMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEIYIOIINE
Borpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

ITpakTuyeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
IToaroroBeTe OAMH U3 CIEYIOLIUX BOIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.

a) OcHoBHas1 JIUTEpPaTYpa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrnuiickyto ¢uiiosioruto. Victopust aHIIMICKOTO sI3bIKa :
yuebHoe mocobue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. TICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara oopamuenus: 09.04.2025). -
MaxkpooOBeKT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHns ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3osa, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro s3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
nocooue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Tpomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Texkcer : osnektpoHHbld // JlaHp : »3JeKTpoHHO-OMOnMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamienus: 08.04.2025). — Pexxum mocryma: ist
aBTOPH3. MOJIb30BATENEH.

0) lonoiHuTeIbHAS JINTEPATypa:

VYpazaesa, H. P. KopmycHble TeXHOIOTHH B TMHTBUCTHKE : yueOHO-MeTotnueckoe nocodue / H. P.
VYpazaeBa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TuTyn. 3kpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nara
obpamienuns: 09.04.2025). - MakpooObekT. - TekcT : 37eKTpOHHBIH. - CBeICHHSI JOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.

B) MeToanueckue yKkazaHus:

CamocrodrenbHas paboTa CTYAEHTOB By3a : MpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Hepetuna,
H. P. ¥Ypa3zaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TEXHWYECKUN YH-T UM.
I'. . Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ara. ¢ tutyn.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparmieHus:
09.04.2025). - MakpooOBeKT. - TeKcT : aneKTpoHHBIH. - CBeneHus 1octynHbl Takke Ha CD-ROM.
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OueHoYHBIE cpeICTBA AJ5 NPOBeIeHUs] MPOMEKYTOUHOI aTTecTaluu

[TpomesxyTouHas

arrecragus

HUMCCT

OCJIBKO  OHNpCACINTE CTCICHb  JOCTHXKCHUA

3aIUIAHUPOBAHHBIX PE3YJIHTATOB 00YUEHUS IO TUCHUILITUHE «JIeKCUKOIOTHS (aHTTMICKUIN SI3BIK)»

3a7 U 8 ceme

CTpHbI B popMme 3K3aMeHa.

a) I[lnanupyembie pe3ynabTaThl OOY4YEHHMS W OLIGHOYHBIE CPEJCTBA ISl TMPOBEIACHUS
IIPOMEKYTOUHOM aTTeCTal[Uu:
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WHIUKaTOpa

Nupukarop nocTrxxeHus
KOMIIETEHIIN U

O1eHOYHBIE CPEICTBA

IIK-3: BaajgeeT 0CHOBAMM JIMHTBUCTUYECKOI TEOPUU M NEPCNEeKTUBHBIX HANIPABJIEHUI

Pa3sBUTHUA CO

BpeMeHHOﬁ JINHI'BUCTUKMH.

[1K-3.1

JeMmoHCcTpHUpYyET
cIielMaabHbIE
3HAHUA
JIMHTBUCTUYECKUX
MHACIATUIMHAX
CIIOCOOHOCTh
OpraHU30BBIBAThH
HCCIIEIOBATEIIbCKYIO
JIEATEILHOCTD
00yJaromnuxcs.

Hay4YHbIC
B

TeopeTnueckre BOIIPOCHI:

1) How can you define the subject and field of
lexicology?

2) What are the branches of lexicology?

3) What are the main word-building means in English?
4) What types of semantic change are there in English?
5) What are the three main registers in English?

6) What are the semantic relations in the language
system?

[IpakTrnueckue 3aganus:

1) Study the etymology of the following words:

They, thing, tree, write

2) Look up the following words in etymological
dictionaries and decide if they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.
Quiet - making little or no noise or sound.

3) Identify the word-building means in the following
boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the ripper.
2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the base
of the transceiver.

4. Sculpt - v.t., v.i., to carve, model, or make by using
the techniques of sculpture.

5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel,
nearly monochromatic, and coherent beam of light by
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exciting atoms and causing them to radiate their energy
in phase, (lightwave amplification by stimulated
emission of radiation)
7. Newspeak - a propagandistic style of language
marked by ambiguity, misstatement, and contradiction.
8. Try to behave like an adult.
4) ldentify the type of semantic change in the following
words as
A. elevation
B. pejoration
C. generalization
D. specialization
E. metaphor
F. metonymy
1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark.
All ... p. 286)
2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor,
was Carpenter’s most emphatic supporter. “He’s a
straight shooter. I’d trust any of my family with him,
and you know that for me that’s saying a lot. Too many
of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)
Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk,
deeply grooved, which can be made to rise and fall on a
string attached to its center and running in the groove;
Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no
firm convictions.
3. LADY - a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier lavedi,
OE hlafdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie),
"mistress of a household, wife of a lord," apparently
literally "one who kneads bread,"” from hlaf "bread” (see
loaf (n.)) + -dige "maid," which is related to dege
“maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in
Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful
servants catering to Larry’s every wish ... (Sheldon.
The Other Side ... p. 349)
5) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair
and square to all those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and
swiftly die.

Is the wood dry enough to burn?
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3. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.

KommirexcHrie HpO6J'IeMHbIe 3aaaHus.
1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from
English into Russian) paying attention to its lexical
peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock
It was Christmas Eve.
The Browns, who lived in the adjoining house, had been
dining with the Joneses.
Brown and Jones were sitting over wine and walnuts at
the table. The others had gone upstairs.
«What are you giving to your boy for Christmas?»
asked Brown.
«A train,» said Jones, «new kind of thing —
automatic.»
«Let’s have a look at it,» said Brown.
Jones fetched a parcel from the sideboard and began
unwrapping it.
«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own
rails. Queer how kids love to play with trains, isn’t it?»
«Yes,» assented Brown. «<How are the rails fixed?»
«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just help me to
shove these dinner things aside and roll back the cloth.
There! See! You lay the rails like that and fasten them at
the ends, so —»
«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn’t it? just the
thing to amuse a child, isn’t it? I got Willy a toy
aeroplane.»
«I know, they’re great. I got Edwin one on his birthday.
But I thought I’d get him a train this time. I told him
Santa Claus was going to bring him something
altogether new this time. Edwin, of course, believes in
Santa Claus absolutely. Say, look at this locomotive,
would you? It has a spring coiled up inside the fire
box.»
«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let her
go.»
«All right,» said Jones. «Just pile up two or three plates
something to lean the end of the rails on. There, notice
way it buzzes before it starts. Isn’t that a great thing for
kid, eh?»
«Yes,» said Brown. «And say, see this little string to
pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like real?»
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«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on
those cars and I’ll start her. I’ll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing
trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room hardly
noticed their absence. They were too much interested.
«Oh, I think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown.
«Just the loveliest doll I’ve seen in years. I must get one
like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly
enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all
the fun of arranging the dresses. Children love that so
much. Look, there are three little dresses with the doll,
aren’t they cute? All cut out and ready to stitch
together.»

«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown. «I
think the mauve one would suit the doll best, don’t you,
with such golden hair? Only don’t you think it would
make it much nicer to turn back the collar, so, and to put
a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it.
Just wait, I’ll get a needle in a minute. I’1l tell Clarisse
that Santa Claus sewed it himself. The child believes in
Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown were
so busy stitching dolls’ clothes that they could not hear
the roaring of the little train up and down the dining
table, and had no idea what the four children were
doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to little
Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom. «A
hundred in a box, with cork tips, and see, an amber
mouthpiece that fits into a little case at the side. Good
present for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively. «I’m giving Father
cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men always like cigars
and cigarettes. You can’t go wrong on them. Say, would
you like to try one or two of these cigarettes? We can
take them from the bottom. You’ll like them, they’re
Russian — away ahead of Egyptian.»

«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely. |
only started smoking last spring — on my twelfth
birthday. I think a feller’s a fool to begin smoking
cigarettes too soon, don’t you? It stunts him. I waited
till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes.
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«In fact, I wouldn’t buy them now if it weren’t for Dad.
I simply had to give him something from Santa Claus.
He believes in Santa Claus absolutely, you know.»
And, while this was going on, Clarisse was showing
little Ulvina the absolutely lovely little bridge set that
she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?» said
Ulvina. «And don’t you love this little Dutch design —
or is it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t
these the dearest little things, for putting the money in
when you play. I needn’t have got them with it — they’d
have sold the rest separately — but I think it’s too
utterly slow playing without money, don’t you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your
mamma never plays for money, does she?»

«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s far too slow for
that. But | shall tell her that Santa Claus insisted on
putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as my
mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if we
play a little game! With a double dummy, the French
way, or Norwegian Skat, if you like. That only needs
two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they
were deep in a game of cards with a little pile of pocket
money beside them.

About half an hour later, all the members of the two
families were again in the drawing-room. But of course
nobody said anything about the presents. In any case
they were all too busy looking at the beautiful big Bible,
with maps in it, that the Joneses had brought to give to
Grandfather. They all agreed that, with the help of it,
Grandfather could hunt up any place in Palestine in a
moment, day or night.

IK-3.2:

Tpedyemyto
u3

[Tonyugaer
nH(MOPMAITUIO
Pa3TMIHBIX THTIOB
HMCTOYHHUKOB, BKITFOYAst
HNHuTepHeT u 3apyOexHyIO
TUTEPaTypYy,
OCYIIECCTBIISCT TTOHCK
nHpopmauu IS
pELICHHsT TOCTaBICHHOM
3a/1aun

TeopeTnueckre BOIPOCHI:

1) What are the main sources of lexicological
information?

2) How can we use the BCN to define the derivatives in
the text?

3) What etymological dictionaries can we use in the
etymological analyses?

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3a1aHuA.

1) Identify the register of the text;

2) Using the etymological dictionary find 10 borrowed

words.




Kon
WHIAUKATOpa

Nuaukarop nocTrxeHus
KOMIICTCHIINN

OneHouHble CpeacTBa

3) Find in the text words which are results of affixation,
compounding, conversion.

Beyond Pandore

by Robert J. Martin

The doctor’s pen paused over the chart on his desk,
«This is your third set of teeth, I believe?»

His patient nodded, «That’s right, Doctor. But they were
pretty slow coming in this time.»

The doctor looked up quizzically, «Is that the only
reason you think you might need a booster shot?»

«Oh, no ... of course not!» The man leaned forward and
placed one hand, palm up, on the desk. «Last year I had
an accident ... stupid ... lost a thumb.» He shrugged
apologetically, «It took almost six months to grow
back.»

Thoughtfully, the doctor leaned back in his chair,
«Hm-m-m ... I see.» As the man before him made an
involuntary movement toward his pocket, the doctor
smiled, «Go on, smoke if you want to.» Picking up the
chart, he murmured, «Six months ... much too long.
Strange we didn’t catch that at the time.» He read
silently for a few moments, then began to fill out a form
clipped to the folder. «Well, I think you probably are
due for another booster about now. There’ll have to be
the usual tests. Not that there’s much doubt ... we like
to be certain.»

The middle-aged man seemed relieved. Then, on
second thought, he hesitated uneasily, «Why? Is there
any danger?»

Amusement flickered across the doctor’s face, turned
smoothly into a reassuring half-smile. «Oh, no. There’s
absolutely no danger involved. None at all. We have
tissue-regeneration pretty well under control now. Still,
I’m sure you understand that accurate records and data
are very necessary to further research and progress.»
Reassured, the patient thawed and became confidential,
«I see. Well, I suppose it’skinda silly, but I don’t much
like shots. It’s not that they hurt ... it’s just that I guess
I’'m old-fashioned. I still feel kinda ‘creepy’ about the
whole business.» Slightly embarrassed, he paused and
asked defensively, «Is that unusual?»

The doctor smiled openly now, «Not at all, not at all.
Things have moved pretty fast in the past few years. |
suppose it takes people’s emotional reactions a while to
catch up with developments that, logically, we accept as
matter of fact.»

He pushed his chair back from the desk, «Maybe it’s not
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too hard to understand. Take ‘fire’ for example: Man
lived in fear of fire for a good many hundred-thousand
years—and rightly so, because he hadn’t learned to
control it. The principle’s the same; First you learn to
protect yourself from a thing; then control it; and,
eventually, we learn to ‘harness’ it for a useful
purpose.» He gestured toward the man’s cigarette,
«Even so, man still instinctively fears fire—even while
he uses it. In the case of tissue-regeneration, where the
change took place so rapidly, in just a generation or so,

that instinctive fear is even more
understandable—although quite as unjustified, | assure
you.»

The doctor stood up, indicating that the session was
ending. While his patient scrambled to his feet, hastily
putting out his cigarette, the physician came around the
desk. He put his hand on the man’s shoulder, «Relax,
take it easy—nothing to worry about. This is a
wonderful age we live in. Barring a really major
accident, there’s no reason why you shouldn’t live at
least another seventy-five years. After all, that’s a very
remarkable viral-complex we have doing your ‘repair’
work.»

As they walked to the door, the man shook his head,
«Guess you’re right, Doc. It’s certainly done a good job
so far, and I guess you specialists know what you’re
doing, even if folks don’t understand it.»

At the door he paused and half turned to the doctor,
«But say ... something I meant to ask you. This ‘stuff’
... er, this vaccine ... where did it come from? Seems to
me | heard somewhere that, way back before you
fellows got it ‘tamed’ it was something
else—dangerous. There was another name for it. Do
you know what I mean?»

The doctor’s hand tightened on the doorknob. «Yes, |
know,» he said grimly, «but not many laymen
remember. Just keep in mind what | told you. With any
of these things, the pattern is protection, then control,
then useful application.» He turned to face his patient,
«Back in the days before we put it to work for
us—rebuilding tissue, almost ending aging and
disease—the active basis for our vaccine caused a
whole group of diseases, in itself.»

Returning the man’s searching gaze, the doctor opened
the door, «We’ve come a long way since then. You see,»
he said quietly, «in those days they called it ‘cancer’.»

KomrinekcHbie poOieMHBIC 3aJaHUS:
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Nuaukarop nocTrxeHus

WHMKATOpa KOMITETEHITUHT OneHouHble CpeacTBa
Write a text on a given topic using dictionaries and
Internet sources. (‘A letter to a friend’, ‘A business
letter’, A sports report’, ‘A scientific article’) using one
of the functional styles.

I1K-3.3: Opranusyer npoekTHyo | TeopeTnueckre BOMpOCHI:

JeSITEIBHOCTh, a TaKXkKe
MPEMETHBIC OJTMMITHA/IbI,
KOH(EepeHIIUH,
BUKTOPUHBI TSt
00yJaromuxcsl.

1) What are lexical and grammatical archaisms?

2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of terms?

4) What is a functional register?

5) What are the main types of the semantic change?
6) What are the main sources of synonyms?

7) How can English antonyms be classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be classified?

[IpakTrueckue 3aganHus:

Make up tests using the given models.

Modals:

1). Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. YOGA, Hindu system of philosophic meditation, from
Hindi yoga, from Sanskrit yoga-s, literally “union,
yoking”

2. WATCH, OE weccan f. Gmce. *wakaejan (OHG
wahhen)

3. CHILD, OE cild, cogn. W. Goth. Kilthei womb

4. COW, OFE cu, OS ko, OHG kuo, ON kyr, Gmc. *coz,
cogn. w. Lat. bos, Gk. Bous

2) ldentify the way the following words can be analyzed
into IC
STRONGMINDEDNESS
A. [strong + (mind + -ed)] + -ness
B. strong +[(mind + -ed) + -ness]
C. [(stong + mind) + -ed] + -ness
UNAVOIDABLE
A. (un- + avoid) + -able
B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
A. a root word
B. a derived word
C. a compound word
D. a compound-derived word
a) ... the grandmotherly-looking woman ... (Clark.
Weep ...)
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6) ... he was clear-minded enough to carry it through.
(Updike)

4) Identify the type of abbreviation in the following
words as

A. aphesis (initial)

B. syncope (medial)

C. apocope (final)

D. aphesis + apocope

1) wig, to eavesdrop; to listen to (person to person)
surreptitiously (fr. earwig)

2) drawing-room, a formal reception room (fr.
withdrawing room)

3) curio, a curious object of art (fr. curiosity)
5.ldentify the dominant in the following synonymic
groups

a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D. Opponent E. Rival
F. Competitor

b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare E. Gape

5) ldentify the following words as

A. special terms

B. colloquial

C. slang

D. official

We have a lovely salad bar for the veggies among you.
(APCAC)

KommnnekcHple mpobieMHbIe 3aJaHus:

1) Find in the given text:

a) Compounds

b) Borrowed words;

c¢) Synonyms to the words “extraordinary,
self-possessed, total”.

d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which can be used to
speak on the following topics:

a) illnesses;

b) appearance;

¢) Leisure activities.

3) Make a test on English lexicology for intermediate
students using the given text:

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,» said a
very self-possessed young lady of fifteen; «in the
meantime you must try and put up with me.»

Framton Nuttelen devoured to say the correct
something, which should duly flatter the niece of the
moment without unduly discounting the aunt that was to
come. Privately he doubted more than ever whether
these formal visits on a succession of total strangers
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would do much towards helping the nerve cure which he
was supposed to be undergoing.

«I know how it will be, » his sister had said when he was
preparing to migrate to this rural retreat;, «you will
bury yourself down there and not speak to a living soul,
and your nerves will be worse than ever from moping. |
shall just give you letters of introduction to all the
people | know there. Some of them, as far as | can
remember, were quite nice.»

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to
whom he was presenting one of the letters of
introduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?» asked
the niece, when she judged that they had had sufficient
silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. «My sister was staying
here, at the rectory, you know, some four years ago, and
she gave me letters of introduction to some of the people
here.»

He made the last statement in a tone of distinct regret.
«Then you know practically nothing about my aunt? »
pursued the self-possessed young lady.

«Only her name and address,» admitted the caller. He
was wondering whether Mrs. Sappleton was in the
married or widowed state. An undefinable something
about the room seemed to suggest masculine habitation.
«Her great tragedy happened just three years ago,»
said the child; «that would be since your sister s time.»
«Her tragedy? » asked Framton, somehow in this restful
country spot tragedies seemed out of place.

«You may wonder why we keep that window wide open
on an October afternoon,» said the niece, indicating a
large French window that opened on to a lawn.

«lt is quite warm for the time of the year» said
Framton; «but has that window got anything to do with
the tragedy? »

«Qut through that window, three years ago to a day, her
husband and her two young brothers went off for their
day's shooting. They never came back. In crossing the
moor to their favourite snipe-shooting ground they were
all three engulfed in a treacherous piece of bog. It had
been that dreadful wet summer, you know, and places
that were safe in other years gave way suddenly without
warning. Their bodies were never recovered. That was
the dreadful part of it.» Here the childs voice lost

its self-possessed note and became falteringly human
«Poor aunt always thinks that they will come back some
day, they and the little brown spaniel that was lost with
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them, and walk in at that window just as they used to do.
That is why the window is kept open every evening till it
is quite dusk. Poor dear aunt, she has often told me how
they went out, her husband with his white waterproof
coat over his arm, and Ronnie, her youngest brother,
singing ‘Bertie, why do you bound?’ as he always did to
tease

her, because she said it got on her nerves. Do you know,
sometimes on still, quiet evenings like this, 1 almost get
a creepy feeling that they will all walk in through that
window — »

She broke off with a little shudder. It was a relief to
Framton when the aunt bustled into the room with a
whirl of apologies for being late in making her
appearance.

«I hope Vera has been amusing you?» she said.

«She has been very interesting,» said Framton.

«I hope you dont mind the open window,» said Mrs.
Sappleton briskly; «my husband and brothers will be
home directly from shooting, and they always come in
this way. They’ve been out for smipe in the marshes
to-day, so they’ll make a fine mess over my poor
carpets. So like you men-folk, isn 't it?»

She rattled on cheerfully about the shooting and the
scarcity of birds, and the prospects for duck in the
winter. To Framton it was all purely horrible. He made
a desperate but only partially successful effort to turn
the talk on to a less ghastly topic; he was conscious that
his hostess was giving him only a fragment of her
attention, and her eyes were constantly straying past
him to the open window and the lawn beyond. It was
certainly an unfortunate coincidence that he should
have paid his visit on this tragic anniversary.

«The doctors agree in ordering me complete rest, an
absence of mental excitement, and avoidance of
anything in the nature of violent physical exercise,»
announced Framton, who laboured under the tolerably
wide-spread delusion that total strangers and chance
acquaintances are hungry for the least detail of one'’s
ailments and infirmities, their cause and cure. «On the
matter of

diet they are not so much in agreement,» he continued.
«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which only
replaced a yawn at the last moment. Then she suddenly
brightened into alert attention — but not to what
Framton was saying.

«Here they are at last!» she cried. «Just in time for tea,
and don't they look as if they were muddy up to the
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eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards the niece
with a look intended to convey sympathetic
comprehension. The child was staring out through the
open window with dazed horror in her eyes. In a chill
shock of nameless fearFramton swung round in his seat
and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking
across the lawn towards the window; they all carried
guns under their arms, and one of them was
additionally burdened with a white coat hung over his
shoulders. A tired brown spaniel kept close at their
heels. Noiselessly they neared the house, and then a
hoarse young voice chanted out of the dusk: «I said,
Bertie, why do you bound?»

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the
hall-door, the gravel-drive, and the front gate were
dimly-noted stages in his headlong retreat. A cyclist
coming along the road had to run into the hedge to
avoid an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the white
mackintosh, coming in through the window; «fairly
muddy, but most of it s dry. Who was that who bolted out
as we came up? »

«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said Mrs.
Sappleton; «could only talk about his illnesses, and
dashed off without a word of good-bye or apology when
you arrived. One would think he had seen a ghost. »

«I expect it was the spaniel,» said the niece calmly, «he
told me he had a horror of dogs. He was once hunted
into a cemetery somewhere on the banks of the Ganges
by a pack of pariah dogs, and had to spend the night in
a newly dug grave with the creatures snarling and
grinning and foaming just above him. Enough to make
anyone lose their nerve.»

Romance at short notice was her specialty.

0) Ilopsinoxk mpoBeneHHs] MPOMEXKYTOYHOW ATTECTALMM, NMOKA3ATEJd U KPUTEPHHU

OIICHUBAHUA:

Iloka3aTe/in M KpUTEpPUH OLICHMBAHUA HA 3a4eTe:

Ha oueHky «3a4TeHO» — CTYAEHT JOJDKEH I0Ka3aTh BHICOKUN YPOBEHb 3HAHUN HA YPOBHE
BOCIPOM3BEIEHUS, OOBSCHEHHS] HH(POPMAIIUH, MHTEJUIEKTYaIbHbIE HABbIKW PEIIeHUs MpoOIeM U
3aja4, HaXOXJIEHUS OTBETOB K IpoOJieMaM, OLIEHKM M BBIHECEHHS] KPUTHYECKHX CYKICHHI,
CTYJEHT JO0JKEH 0O0OCHOBAHHO OTBETUTH HA BOIPOC, JIaTh ONPEEIICHNE MMOHATHIO, PEIIUTh TECT
WJIU BBITOJIHUTD 33/1aHHUE;

Ha oneHky «He 3a4TeHO» — CTYyJAEHT HE MOXKET IO0Ka3aTb 3HAaHWS Ha YpPOBHE
BOCIIPOM3BECHHS U OOBSICHEHUSI MHPOPMALIUY, HE MOXKET ITOKa3aTh UHTEIUIEKTYaJIbHbIEC HABBIKH
pelIeHns MPOCThIX 3a[a4, CTYJACHT HE OTBEYAET Ha BOIPOC, HE JAET ONPEACIICHUE MTOHATUIO, HE




pemacT TCCT UJIN HC BBIMMOJHACT 3aaHUC.

IMoka3aTeu U KPUTEPUU OLIEHNBAHUS IK3aMeHa:

— Ha OLICHKY «OTJHYHO» (5 0aiioB) — 00y4aronuiicss JEMOHCTPUPYET BBHICOKHI YPOBEHb
c()OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMATHUYECKOE U TIy0OKoe 3HaHUE
yueOHOro Martepuana, CBOOOJHO BBIMOJHSET IMPAKTUYECKHE 3a/laHus, CBOOOIHO OIepUpyeT
3HAHUSIMH, YMCHHUSIMH, TTPUMEHSIECT UX B CUTYaIUSIX MOBBIIIEHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OIIEHKY «Xopomo» (4 Oamra) — oOyJarouuics IEMOHCTPUPYET CPEIHHA YPOBEHBb
c()OPMUPOBAHHOCTH KOMITCTEHIMI: OCHOBHBIC 3HAHHS, YMCHHS OCBOCHBI, HO JIOMYCKAIOTCS
HE3HAYUTENbHbIE OIIMOKU, HETOUHOCTH, 3aTPYAHECHHUSI [IPH aHATUTUYECKUX OMepalusix, epeHoce
3HAHWI U YMEHUI Ha HOBBIC, HECTAH/IAPTHBIC CHUTYAIUH.

— Ha OIICHKY «YyJIOBJIETBOPHUTEJbHO» (3 Oamra) — oOydYaromIMiics IEMOHCTPUPYET
MIOPOTOBBI YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTEHIIHI: B XOJI¢ KOHTPOJBHBIX MEPOTPHUATHI
JOMYCKAlOTCA OIIUOKM, TPOSBISETCS OTCYTCTBHE OTHAEIbHBIX 3HAHWUN, YMEHUH, HAaBBIKOB,
0OyJaIOIIMICS HCIBITHIBACT 3HAYUTEIBHBIC 3aTPYJAHCHUS TP ONCPUPOBAHWM 3HAHHUSIMH U
YMEHHSIMH TIPU UX MIEPEHOCE Ha HOBBIE CUTYaLIUU.

— Ha OLIEHKY «Hey/10BJIETBOPHUTEJIbHO» (2 Oaia) — 00yJaroluiicss IeMOHCTPUPYET 3HAHUS
He Oornee 20% TeOpeTHUECKOTO MaTepuana, NOMYCKaeT CYIIECTBEHHbIC OIIMOKH, HE MOMKET
MOKA3aTh UHTEIUICKTYa IbHbIC HABBIKU PEIICHHS MPOCTHIX 3a]1a4.

— Ha OLEHKY «HeYAOBJIeTBOPUTENbHO» (1 Oaymn) — oOyuaroniuiicss He MOXKET MOKa3aTh
3HaHHWS HA YPOBHE BOCIPOM3BEACHHS M OOBSCHEHUS WHQPOpMAIMU, HE MOXKET I0Ka3aTh
MHTEIJICKTYaJIbHbIE HABBIKM PEIICHUS MPOCTHIX 3a/1ad.



